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Hugo Jamioy 

Mi sagrado lugar 

Quiero llorar 

pero que el agua 

que brotaré de mis ojos 

no caiga en cualquier lugar 

quiero que la recoja 

la Madre que me brindô la cuna 

donde guardô las primeras 

gotas de mi existir. 

Quiero llorar 

en el lugar que lloraron mis abuelos. 

Quiero llorar 

en el sagrado lugar 

donde los padres de mis abuelos 

no sabian que era llorar. 

Quiero llorar 

porque mis padres me heredaron 

un lugar donde pueda hacerlo. 

Quiero llorar 

y quiero que mi hijo aprenda a llorar ; 

pero que no More 

sino hasta cuando 

le herede aTsebatsana Marné 

(Madre Responsable/ MadreTierra) 

y tenga su territorio donde llorar. 

I Y ustedes saben llorar ? 

I Tienen donde llorar ? 
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Mon lieu sacré 

Je voudrais pleurer 

mais que l'eau 

qui s'échappe de mes yeux 

ne coule pas n'importe où 

je voudrais que la Mère 

qui m'a offert le berceau la recueille 

là où elle a gardé les premières 

larmes de mon existence. 

Je voudrais pleurer 

là où mes aïeux ont pleuré. 

Je voudrais pleurer 

dans le lieu sacré 

là où les parents de mes aïeux 

ne savaient pas ce que pleurer voulait dire. 

Je voudrais pleurer 

parce que j'ai hérité de mes parents 

un lieu où pouvoir le faire. 

Je voudrais pleurer 

et je voudrais que mon fils apprenne à pleurer ; 

mais qu'il ne pleure 

qu'après avoir hérité 

deTsebatsana Marné 

(Mère Responsable / Mère Terre) 

et qu'il ait un territoire où pleurer. 

Et vous, savez-vous pleurer ? 

Avez-vous un lieu où pleurer ? 
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